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Nazwy kolorystyczne w toponimii biatoruskiej, rosyjskiej i polskie;j:
czestotliwosé, sposoby realizacji semantyki, cechy etnorelewantne

Toponymy is not only a set of geographic names of a national language but also
the result of people’s word formation. It retains many of the dialectal and archaic
features, it is an important source of information of public-cultural, social and even
mental nature. Every toponym is a kind of linguistic reminder of the past, which
presents a sample of national-specific thinking of native speakers and reflects the
richness and originality of the national historical and spiritual heritage.

Toponyms, which either include in its composition a coloristic component
or the inner shape of which is motivated by colour tokens, have a high inform-
ative significance since the content of such onomastic units is supplemented by
semantically symbolic richness and diversity of colouronyms. Colour vocabulary
occupies a special place in the lexical-semantic system and it is not just a separate
system fragment indicating the results of the visual perception of a person, but also
an important component of the national and cultural context, through which the
features of colour perception of the linguistic community of people are reflected
and the figurative potential of their speech is transmitted. Researchers attribute
colour designations to a number of concepts that are constantly present in the
ethnolinguistic culture of the people and represent the undoubted cultural value of
the given ethnic community (Kul'pina, 2001, p. 403).



44 IRYNA GAPONENKO

Colour conceptualization can vary significantly. Even closely related peoples
have their own so-called ethno-colour dominants and priorities relating to ethnic
constants — “subconscious complexes, which are formed in the process of the ad-
aptation of the human community (ethnos) to the surrounding natural and social
environment and perform, in ethnic culture, the role of the main mechanisms re-
sponsible for the psychological adaptation of the ethnic group to the environment”
(S. Lurie on: Kul'pina, 2001, p. 404).

Therefore, it can be argued that the “colour” toponyms is a clear and accurate
speech projection of a specific national colour vision and cultural experience of the
people, a kind of markers of ethnic identity. For this reason, the study of the level
of representation in the toponymy of specific colours, the designation of ways to
implement colour semantics (direct or indirect) in the toponyms and the correlation
of the features of toponymic colouristics with the general ethno-colour characteris-
tics in the framework of a language is an interesting and important scientific task.

In the article, the analysis of toponyms with a colour component was carried
out mainly on the basis of oikonyms, hydronyms, and microtoponyms. The selection
of material and designation of the etymology of geographical names was carried
out in accordance with the publications listed in the list of the actual source of the
material [see “List of sources” — I. G.].

1. As part of Belarusian, Russian and Polish toponyms, colour items such as:
arcoymor “yellow”, cini “blue”, 3arénwt “green”, wopuwr “black”, dervt “white”,
kpacuwl “red” are recorded. [Feed material was carried out according to the fre-
quency of names of the analyzed type in the Belarusian toponymy — I.G.].

1.1. ZKoyTsI [yellow]. The names of settlements etymologically related to this
colour in Belarusian toponimy are the same: JKaymxi, Kayysxi, JKoymas 'opxa,
JKoymutr Bpod, microtoponyms JKoyma Buvickays (tract), JKoymae Tanino (swamp
forest, wherein the yellow water). They are somewhat more frequent among hydro-
nyms: lakes JKoymae, ’Koymas Baoa, ’Koymas fma, Koymetr Bapyen, Koymois
Awmvl, Koyyens.

In Russian toponymy, the colour yellow is also represented only sporadically:
JKenmosckas conka (in parallel Cape Yellow), JKénmas (mountain), Kermsik (riv-
er), Kénmas, Kénmoe 6onomo (yellow marsh), JKenmypa, Kénmuwiii poonux (tract),
JKénmuiti Mox (moor), JKenmywra (beam) and others. Indirectly, it is displayed in
the names such as Saratov — from the Turkic sari (yellow) and 7au (hill). And the
name of Tsaritsyn (today Volgograd) — is an overdubbed distorted formation from
Turkic word Sari-su, meaning literally “yellow water”.

In Polish sources there was a limited number of names with such a component:
Zotkiewka, Zotkiewka-Osada, Zétta Gorka, Zotta Kolonia, Zétte, Kolonia Zétte,
Z6ttki, Zottki-Kolonia, Zottnica, Kolonia Zéttnica, Zéttowo.
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It is most likely that in all languages, colour tokens, yellow in this case, exer-
cised their direct colour semantics; thus the abovementioned names were influenced
by the yellow colour of certain objects water, soil or other landscape features.

1.2. Cini [blue]. This colour is represented in the following Belarusian topo-
graphical names: settlements Ciwnin, Cinivanxa, Cinvwa, Cinoea, Cinsngiubi,
Cinazopckae, Cinauka, Cinsanel, Cinayka; Cini Bocmpay, Cinis Iopel, Cinse
Mopa, Cinsyckas Cnabaoa, Cinssa Iapa; rivers Cinioxa, Cinsiyka, Cinsis, lakes
Cinesiya, Ciney, Ciuse, Cinse l[lnéca, Cinas I pada, Cinas /lanina, Cinss Jlyoca,
and others. Quite often there are similar names among microtoponyms: tracts
Cine, Cinéxa, Ciniti Mocm, fields, pastures, hays, swamps and forests Cinéyxa,
Ciniuviuua, Cinioxa, Cinsiso, Cinsxosa, Cinsuwixi, hydro facilities Cinie bByxmul
(bays on stream), Cinsst Tons (a deep hole in a river).

The colour blue in Russian toponyms is rarely reflected in the names. A famous
river, mountain, rock Cunroxa, rivers Cunss, Cunss Peuxa, Cunsiu, Cunsa Kawa,
a mountain and a river Cunsx, lakes Cunee, Cunsisi [lpomoxa, mountain Cunuti
byeop, tract Cunuii Xonm, and some others.

Only the name Granatowka (part of a village) is recorded in the available
Polish sources and the names of the substrate bfekit has never been mentioned.

The names with such colour components could be implemented with different
values of colouronym cini “blue” Valancina Lemciigova with respect to bodies of
water, cini could mean “clear, transparent with a blue tint” (in the names such as
Cini Pyuaii) or “dark-tinged” (such as Cinsasa Tous). Cinsu, cinaxom, is also called
a black wet, muddy soil (respectively — barren) (Lemcligova, 2008, pp. 343-344).
Bluish tint could be given to water or soil by the outcrops of iron oxide to the
surface of wetlands (Zu¢kevi, 1974, p. 343). Settlements located near areas with
such landscape features could be named with the appropriate colour component. In
some of them, onomastics toponymy motivation could be connected with the name
of the plant cinensi, cinroxi, which appears to grow in large numbers around the
respective locality (like Cini Bocmpay) (Bagamol'nikava, 2008, p. 51; Zuckevi¢,
1974, p. 343), or with colour dense spruce forest (type Cireorc) (Lemcligova, 2008,
p- 343).

1.3. 3an1éubI [green]. “Green” toponyms are quite common in the Belarusian
toponymic system: settlements 3erenkaywuvina, 3enens, 3ensinesivuol, 3ensiney,
3enaniya, 3enanrosiuvl, 3enanyxa, 3enanvki, 3anénayka, 3anénayudvina, 31EHas,
3anéuxa, 3arénas Janina (/[yopasa, Jlina, [larsna, Pyns, Crabaoa, Xeos), 3sa1énol
bop (Bocmpay, Iai, /[y6, Knin, Kpasic, Kypean, Jlye, Mox, [Ipyodok, Cad), 3a1éHbis
Ilyowr (JIyxi, JIaowr); hydronyms: lake 3s1énae, 3enaney, river 3ensnyxa; microtop-
onyms 3anénayka (field), 3a1énxa (meadow and forest), 3s1énas I apa (mountain,
overgrown with thick grass), 3sa1énas /lapoea (the road, overgrown with grass,
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or a road through a field), 3siénas /lapooicka (tract), 3sarénor Jlacox (small forest
island among hay), 3sa1érer Mocm (part of avillage) and others.

In the above sources, the following Russian toponyms are fixed with a “green”
component: settlements 3ererozopck, 3enenocpad, 3enenozpadck, 3eneHo0onbek,
3enenoxymck, 3enénviii 20poo, 3enéunas noasna, 3enéuviti Knun, 3enénas Powa,
3enénvitl [0poo, rivers 3enénas, 3enénka, mountain 3enénas, tract 3enénasn 3ona,
3enénvui fon, rift 3enénan Kouxa, and some others.

The following names of settlements and micro-objects are marked in Polish topon-
ymy: Zielonka, Zielonki, Zieleniew, Zieleniewo, Kolonia Zieleniewo, Zielenin, Zielen,
Zielenszczyzna, Zieleniec, Zieliniec, Zielinowka, Zielona Gora, and some others. With
regard to the latter name, it is believed that the modern name is the result of either an
ordinary translation or an erroneous reinterpretation of the old name comes from the
German form Griinberg, known since 1302, which may be associated with the name of
the owner — “the mountain, which belongs to Griin” (Nikonov, 1966, p. 147).

Similar names of natural origin, the researchers suggest, is likely to nominate
such geographical objects that have a thick, lush planting of trees or other vege-
tation located in a wooded area (Bagamol'nikava, 2008, p. 50). It is possible that
some of the names of the series reflected the following values of the token 3s1éuka:
(“stream place, covered with dark green vegetation”, “swamp (including dried)”)
(Askin, 1971, p. 82). The names of hydro objects (3s1énst ITpyoox) types could be
motivated by a corresponding colour of the water.

Some names within this group could even be artificially invented, symbolic,
having no semantic value, especially if they were a result of renaming. For
example, in Belarus, in the territory of the Gomel region, the village Byean be-
came 3s1énvl Bocmpay, the village [Tsuxay — 3sanéuwt ail, [laocao — 3anénvr Cao
(Bagamol'nikava, 2008, p. 50), the village Ilnswsiyys, Talachyn district, and the
village JKaznenxa, Buda-Koshelevo district, received the name of 3srénas, the
village FOp30sixa, Novogrudskii region, and the village /[apninasiuel, Brest district,
has been renamed — 3enaney (Zuckevig, 1974, p. 140).

1.4. Yopusl [black]. Black motivates considerably large numbers of Belarusian
oikonyms: Yapnabenv, Yapnasocasa, Yapnacocye, Yapuacpase, Yapnaeybasa,
Yapnaszem'e, Yapuanecki, Yapnapauxa, Yapneesiuwvl, Yapusanwvi, Yopnasa, YopHut,
Yopuae Baroma (JIaoa), Yopuas Bipus (I'apa, I'pase, 3amis, Jlaza, Jlyca,
Cacna), Yopuwt bop (bpoo, /{y6, 3acyenax, Jlec), Yoproia bpaower (I8azowr). It
is widely noted as a part of hydronyms: lakes Yapue, Yapney, Yopnae, Yopnae
banoma (Mopa), Yoprasa Baoda, Yoprul Bip, rivers Yopnas, Yopnot Poy (Pyuait),
as well as among microtoponyms: fields, meadows, forests, swamps Yaprnaznecce,
Yopna, Yopnazanoyka, Yopua I panv, Yopnasa Hiea, Yopnel Jlye, tracts Yapuaszém,
Yapnyxa, Yopnononw, Yopnor bpoo and many others.
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Black is reflected in Russian place names of settlements and microtoponyms:
Yepuomaw, Yeprowapxa, Yepuauka, Yépuoe, Yépnaa banka (Peuxa, Conka),
Yépnoui Kamenws (Knrou), water bodies: dozens of Yépnasi rivers and lakes, streams
Yépnoiti Ucmok, Yépuoiti Knrou. There are a lot of names in Russia, where the col-
ouronym yopHul acts as a definition: Yépuas Kedsa (Kooxcsa, Jlobanws, Xanyniya),
Yépnuuii HAp, Yéprouii Uroc (Ypym), Yoproia HApur and many others. The black colour
of many Russian names is “hidden” in the foreign language bases. So, the name
of Kirensk city comes from the name of the river Kirenga — “dirty (black) river”
(from the Evenk xipw “dirt” + suffix -iea), which in turn was named because of
the dark colour of the sand and gravel in its bed, coated black patina of manganese
hydroxide. This may also include the names of Turkic origin with a component
kapa (“black”): Kapaxynuno, Kapauoens, Kapabaui, and others.

Polish names with a “black” component are represented as the follow-
ing: Czarna, Czarnolas, Czarnopole, Czarnozyty, Czarnowgsy, Czarnowoda,
Czarnuszka, Czarnystok, Czarna Bialostocka, Czarna Dolna, Czarna Buchta
(Buda, Chata, Choina, Dgbrowka, Droga, Glina, Huta, L.gka, Rola, Smuga, Wies),
Czarne Bagno (Jezioro), Czarne Holendry (Niwy), Czarne Mate (Wielkie), Czarny
(Dunajec, Kqt, Las, tug, Miyn, Potok, Staw, Zdroj), Czarnybrod, Czarnoglowy
and many others.

According to Valancina Lemcligova, in most cases colouronym uoprsr was
used as part of the names according to its direct colour value. In the names of water
bodies or the correlative oikonyms, uopusi represents the dark, muddy colour of
water, including associated with the presence of peat deposits (see Yoprae baroma,
Yopuas Bipusa, Yopnas Jlysca), in relation to the settlement names, this colouro-
nym conveys the black colour of the soil, for example, the names Yopnas 3amus,
Yopuas [pase are used as the names of settlements located on black (vaproszem
“black earth”), respectively, fertile, rich lands. Yopuwr bop or Yopnut Jlec — these
are, possibly, the names of the relevant objects, where the trees have been dam-
aged by fire (burnt to black) or grow very densely, and the sun’s rays cannot break
through their crowns. The colouronym wopnsr can also show a social content,
such as in the name Yopuwsr 3acyenax — a settlement that belongs to the category
of uopnwix (communal) lands, which in contrast to the 6ersix (the landlords) were
taxed (Lemcigova, 2008, pp. 380-381).

In Russian toponymic vaults, there are also the following explanations of
“black” place names: Yeproeopck (coal mining place), Yeprywxa (from marsh
watercolour near the village hydro facility), Yeprs (impassable dense forest),
Yépnwvie 3emnu (the name of snowless territories).

1.5. Beasl [white]. The colour white is symbolic for Belarusians, as it is re-
flected in the name of the country — Belarus. This “white” foundation or component
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are also related to many Belarusian place names: the names of settlements henae,
benesa, benesiuvl, benvis, benw, bBensi, bensxi, bsnasiuvl, beraazépck, benasooka,
bBenaseoiccxi, benasycayka, benaoszedasa, benaxopay, Benanecce, benanosul,
benamownua, Benae baroma (banomya, Bosepa), benas Bemxa (/yopasa, /[yoposa,
Jlina, Capoxa, L{apxsa, @epma), benvt bepae (bop, /[éop, 3acyenak, Kanooseorc,
Kamenw, Knén, Jlacox, Mope, Mox, [lepae30), benviss baramot (1 '8azowt, Jlyei, Jlysxcoi)
and many others. The colour white is also commonly used in hydronymy: lakes
benasooose, benazopcrae, benazypnayckae, benae, benae Banikae (Manoe), benae
Kamasposa, benas Baoa, benenvkae, benvt Bepae (Kasepm, Ilacox), bensaney,
bensnox, Bsney, rivers benas, beniya, benivanxa, bsinauka, benas Hamana, as well
as in microtoponymy: tract beraeanoye, beraxeocmas, benas I'apa, Benvt Mowiox,
bsnenw, fields, forests, hayfields herayuuvina, benvt Bepae, benvt I pyo, benvi Jlec
(birch), bervis JIyarcel, berw, mountains bera I'apa, bsiney and many others.

In Russian toponymy the colour white is often used: see, the names herae
mopa, dozens of benas rivers and lakes, the names beras [una (I'opa, Karumsa,
Xonynuya), beneopoo, benoso, bBenomopck, beroomym, beroocmpos, Beropeuenck,
benopeyx, benozepwve, beroyapck, benoapck, beroapckuii, benviii Kntoy, Benviii Ap
and some others. The names with foreign (Turkic) bases, which contain a compo-
nent ax- (“white”) could be attached to “white” toponyms: Ax-/{osypak, Ax-Apuix,
Axyabax, AkmypyH, Akpau.

White is widely represented in Polish geographical names: Biata, Biata
Podlaska (from Piotr Janowicz Bialy), Biata Puszcza, Biate Jezioro, Biato Pole,
Bialy Bor, Bialy Dunajec, Biatka, Bieliny, Biatosliwie, Bialobrzegi, Biatogard,
Biatowieza, Bielsk Podlaski, Bielsko-Biata and many others.

According to the researchers (see Lemcigova, 2008, 2015) the colouronym
“white” often emphasizes the topographical conditions of the terrain, near which
there were settlements: location near wetlands with white moss, birch woodland, near
swamps, overgrown with flufty plants of the appropriate colour, or near meadows,
where wild clover with small white flowers grew, near objects with sandy soil, with
cretaceous deposits coming to the surface (Bagamol'nikava, 2008, p. 50; Lemciigova,
2008, p. 13). The city of Biafystok named after the nearby river Biafy Stok — “a white
stream”. In such hydronymic names transferred from rivers, lakes to settlements the
white hue of the corresponding water bodies is reflected, due either to its extraordinary
purity and transparency or the presence of dissolved coastal cretaceous sediments
in it. If the water in the “white” river or lake does not meet these characteristics, the
body of water could be named after the colour of underwater or coastal vegetation.

According to the researchers, toponymy reflected not only the original colour
meaning of the adjective 6exsi, but also its social and religious symbolism. So, berae
Canvyo, benvt [leop, Benvl 3acyena — settlements on lands of white clergy (in contrast
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to black, i.e. monastic clergy), on lands, exempted from taxes or on lordly lands
(bialy dom in the Polish language of 16™ century — “manor house”). White has also
long had the semantics of “sacred”. Thus, water bodies, which in the pre-Christian
period served as a venue for certain rites, ritual actions, received, for example, the
name benas Kpwiniya. In relation cities, the epithet Henvr “white” was assigned to
settlements with the large (main) church and symbolized the Supreme Church power:
beneapao, benas Llaprsea (Lemcigova, 2008, pp. 13—15; Nikonov, 1966, p. 48).

1.6. KpacubI (ubipBoHbI) [red]. Particularly well represented in the Belarus
toponymy xkpachul (wvipsonul) colour: Kpacnae, Kpacnayra, Kpacnayyot, Kpacnas,
Kpacnosiuer, Kpacroyka, Kpacusane; Kpacuabai, Kpacuabop’e, Kpacnazopxi,
Kpacnaosopywt, Kpacnanyscoca, Kpacuanonne, Kpacnacenne, Kpacuacymot;
Kpacuae Bosepa (Csno), Kpacnas Byoa (Bons, Iapa, /[{ybposa, 3apa, 3opka,
Ickpa, Hisa, [lanana, [Inowuaoss, Crabaoa), Kpacuwr Aeapoo (Axysop, Acasey,
bazamuip, Bapok, bapsy, bepae, bop, bpoo, Bacxoo, Byzan, /lap, /[eop, /{eapsuy,
Kypean, Jlec, Jlye, JIyu, Masik, Mocm, Ilaxap, [Iyys, Poe, Cao, Ceem, Ap), Kpachuis
Apnet (Byowiki); Yvipsounst, Yvipsonazop e, Yvipsonamaiick, Yvipeonanoiie;
Yvipsonae Bosepa (3abapaye, 3nams, [one, Csano), Yvipsonas berapycwy (Bons,
Tapa, /lanina, /[yopasa, Jlyka, Keemka, [lepamoeca, Paniya, Crabaoa, Cmapouka,
LlIsabayka), Yeipsonwt (Anéc, Apon, bBviuox, Bocmpay, Byean, I'ail, I'apadox, I pyo,
lap, Kamenw, Kacmpuwiunix, Knin, Jlec, [lapmuizan, Hinvwuvik, Ilpamvensv, Pyyaii,
Cao, Cyse), Yvipsonwvisi Jlonoysl. Among hydro objectsare famous lakes Kpacna,
Kpacnae, Kpacnoia Kpoiniyol, Yvipeonae Ilanecce, rivers Kpacuas, Kpacnoyka,
Yvipeonast Pauxa, streams Kpachol, Kpacnoycki. As part of the microtoponyms are
tracts Kpacnae, Kpacnae baroma, Kpacnas I'apa, Kpacniya, Kpacnoe, Kpachul
Ilyo, Yvipsonwvisi Hiswl, fields, hayfields, forests, hills Kpacuas [opxa, Kpacuot
Tpyo, swamps Ysipsonae, Yoipsorvl bpadox.

The Belarusian toponymy names with kpacust and usipeons: components differ
in the time of origin and the nature of motivation. Toponyms with the component
kpachwul — ancient. Colour components in their composition, on the one hand, could
be used in the direct colour value and could indicate the colour of soil due to deposits
of red clay or the red colour of the water, and/or the bottom of water bodies as an
indirect sign of the presence of iron oxides. On the other hand, xpacwsi in antiquity
signified also a positive sign — “beautiful, nice”, and in relation to the settlement —
“is located in the scenic area” (in type Kpacranonne). According to Lemciligova,
Kpacuviss Céner were a continuation of the manor estate, which was surrounded
by Kpacuwia Cnaboovr. On Kpacras ITopra “occurred merrymaking and rituals
associated with the celebration of Maslenitsa, with the meeting of Lel and Lada,
urging spring. In Christian times on Kpacnas eopxa, they usually built religious
objects — churches and monasteries” (Lemcligova, 2008, pp. 202-203).
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The Belarusian toponyms with component usipeonst — are mostly artificial cre-
ations of the Soviet era, which in their meanings are abstractly-symbolic and reflect
the revolutionary realities and symbols or are the result of an incorrect translation.
A striking example is Kpacuas street in Minsk, which is still wrongly associated
with communist symbols and, as a consequence, is translated into Ysipsonas. In
fact, according to the researchers (Zelenkov, 2017; Sacukevic, 2011), this street
is one of the few that has retained its original sound as it originated at least 200
years ago and has nothing to do with the revolution. Accordingly, in Belarusian, it
should be written as eyriya Kpacrnas. The fact cited by Ivan Sacukevic€ is indicative:
in 1919, after the Polish troops entered Minsk, many streets were renamed, with
their names being translated into Polish. Thus, the street called Kpacnas became
known as Pigkna “beautiful” (Sacukevic, 2011). It is noteworthy that despite the
absurdity of the fact of translation, this name was more correct than today’s signs
with the name of the street Ysipgonasi.

In Russian toponymy the names with the kpacrwvii component of two types are
noted. There are names in which xkpacusiti contains the semantics of “beautiful”:
Kpacnas Honsna, Kpacuas HApyea, Kpacuwiti Xonim, Kpacnoe Ceno. In addition, “red”
names with a clear ideological content are widely presented: cities Kpacnaapmeiick,
Kpacuaepao, Kpacnaoap, Kpacunaoon, Kpacnozasoock, Kpacnasznaménck,
Kpacnaxamck, Kpacnaypanvck, Kpacnaygimck, Kpacuoii bBop, Kpachuiii
bponesux, Kpacuwiii Koy (renaming of benwvii Kniou), Kpacnwiti Cmexnosap,
Kpacnwiii Texkemunowux, Kpacuaii Apwii, the lake Kpacraesaposetickae. The name
Kpacnaxamenck reflects the real landscape characteristics. The name of the city
of Kpacuaspck is based on the translated Turkic name of the tract Koizoii-Zowcap
(“red yar”), where the city was founded. In the name of the tract, in its turn, the
red colour of rocks on the coastal cliffs of the Kachi river, which flows through
this territory, is transmitted.

The following names are noted in Polish toponymy: Czerwinsk nad Wistq (red
colour of the soil, plant), Czerwone Wierchy (the colour of plants), Czerwony Bor,
Czwerwonek, Czerwonka; Krasnobrod, Krasnystaw, Krasnik Fabryczny, Krasny,
Krasnopol, Krasnosielc. Here, the coexistence of kpacuwix / uvipeonwix elements
in the toponymy names is due to natural linguistic reasons: krasny is an archaism,
meaning of “beautiful”, and czerwony directly conveys colour semantics.

2. As the study showed, in the toponymy of the Belarusian, Polish and Russian
languages, names with a colour component primarily reflect pure (without shades)
natural chromatic colours (primary red, yellow, blue and secondary green) and
achromatic white and black colours.

Belarusian, Polish, and Russian toponymy coincide on colour sets, and have
a high degree of similarity in terms of the frequency of specific colours. In all
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three languages in the analysed proper geographical names the rarest are ocoymoi
“yellow” and cini “blue” colours, and the most widely available 6ensr “white”
Kkpacuwl / uvipeonsl “red” colours. With regard to Belarusian and Russian toponymy
the numerical advantage of kpacusix / uvipeonsix toponyms can be interpreted not
in favour of the natural evolution of toponymy, but as a result of artificial processes,
caused by the intervention of the political and ideological factors. When adjusted for
this parameter, it turns out that the absolute majority of colour Belarusian, Russian
and Polish toponyms are motivated by colouronym 6enst “white”.

3. Let’s see how this conclusion relates to the concept of ethnic colour.

Studies on the linguistics of colour, list the following basic criteria of the relation
of colour in reference to their ethnic colour: a) high frequency of use, the constant
presence of colour units in the language and culture of the people; b) the reliance
on prototypes in nature; c) the presence in the folk tradition and the participation of
ethnic colour in the formation of the image of the homeland; d) the width of range
in the use of ethno-colour: a high degree of compatibility with abstract vocabulary,
derivational activity, the presence of homonyms, neologisms, contextual design in
the form of means of artistic expression (Kul'pina, 2001, pp. 421, 432—433).

In the Belarusian cultural and mental space, all these criteria correspond to
a white colour, which “performs a unique role in the cultural code that reflects the
specific realities of Belarusians environmental vision of the environment” (Babaed,
2008, p. 26). In the Polish language, according to the researchers’ conclusions
(Kul'pina, 2001), the function of ethno-colour is performed by green, in Russian,
respectively, blue. The researchers point out that the designation of Poland and
Russia with the help of these colours is an ethnic stereotype (examples of broad
compatibility, the use of artistic definitions and metaphors, filling the so-called
zones of colour uncertainty, the expressions of qualitative evaluation).

In addition to ethnic colour, scientists distinguish these significant colour des-
ignations, which are characterized by lower frequency in the language and in which
the above signs of dominance appear in a weakened form. Ethnically significant
in the Belarusian ethno-colour register, researchers recognize the colour codes
“black”, “green” and “red” (Babaed, 2008, p. 27). In Polish and Russian of ethnic
significance are the colours of 3azamur “gold” and 6ener “white” (Kul'pina, 2001,
pp. 422—-424). White, for example, according to Natalia Bahilina, who studied the
history of colour notation in the Russian language, in the monuments of the 11-12
centuries, is one of the most frequent colours, which has the highest valency and
has a number of derivatives of nouns and verbs (Bahilina, 1975, pp. 24-26)'. An

! The author has no relevant data on the history of color names in the Polish and Belarusian
languages.
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abstract red colour has an ethnic relevance, although somewhat erased, in Polish
and Russian languages. And Alexander Belov indicates that ethnic endemics [a kind
of worldview concepts — 1. G.] in Russian culture can be regarded as red, white,
black, and blue colour (Belov, 1988, p. 50).

It is characteristic that these Belarusian toponyms in both colour blocks directly
correlate with general linguistic conclusions. In Polish and Russian languages, not
the most requested colours in toponymy are recognized as ethno-colours, but the
colours that are only called ethno significant are widely reflected in toponymic
names. It is difficult to judge what explains the discrepancy between certain Polish
and Russian ethnic colours with the most frequent toponymic colours. Perhaps
this is the specificity of individual research perception. Moreover, since the con-
clusions regarding the colour priority had been made mostly on the basis of the
poetic contexts, it could be assumed that the poetic colour picture of the world is
somewhat different from the natural pattern. Moreover, these differences are not
fundamental, since the most commonly used 6enwt / bialy “white” colour is, on the
scale of colour priorities, only one step lower, being ethno relevant.

In any case, the results of the analysis suggest that toponymic parameters can
be extremely indicative of colour priority and act as an independent criterion for
establishing a hierarchy in the national colour picture of the world.

The investigated material convincingly testifies that an essential part of the
ethnic cultural heritage is contained in the national toponymy. It is extremely im-
portant to be very careful with regards to this historical and cultural fragment. In
addition, “the analysis of colour ethnic endemics is key to understanding the psy-
chology of people. Knowledge of ethnic endemics reduces the distance between the
communicants and actively contributes to overcoming ‘cultural colour blindness’”
(Belov, 1988, p. 50), and thus promotes the dialogue between cultures and peoples.

Translated into English by Marharyta Svirydava
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ABSTRACT

The aim of the article was a comparative study of Belarusian, Russian and Polish toponymic
units, which include a coloristic component or the internal form of which is motivated by color
lexemes (colouronyms). In the article, the consideration of toponyms with color component was
carried out mainly on the basis of oikonyms, hydronyms and microtoponyms. The selection of the
material and the definition of etymology of geographical names had been carried out according to
the authoritative Belarusian, Russian and Polish publications, as well as electronic state catalogues
and registers. The scientific approaches to the study of language as a social phenomenon, generally
accepted in linguistics, constitute the methodological basis of the work. Descriptive, comparative, and
quantitative methods had been used in the study. The analysis revealed the degree of representation
of specific colors in the national toponymy, the ways of realization of color semantics and features
of color toponymic motivation have been established, the color priorities in toponymy against the
background of ethnic coloristic tradition in the culture of the Belarusian, Russian and Polish peoples
have been determined.

Keywords: toponym, colouronym, toponymic motivation, ethnic tradition

ABSTRAKT

Celem artykutu bylo porownanie biatoruskich, rosyjskich i polskich jednostek toponimicz-
nych, ktére zawieraja komponent kolorystyczny lub form¢ wewngtrzna, motywowana leksemami
kolorystycznymi (koloronimy). W artykule analizowano toponimy ze sktadnikiem kolorystycznym
gldwnie na podstawie ojkoniméw, hydroniméw i mikrotoponiméw. Wybor materiatu i okreslenie
etymologii nazw geograficznych zostato przeprowadzone zgodnie z oficjalnymi publikacjami biato-
ruskimi, rosyjskimi i polskimi oraz elektronicznymi katalogami i rejestrami panstwowymi. Naukowe
podejscie do badania jezyka jako zjawiska spotecznego, powszechnie akceptowane w lingwistyce,
stanowi metodologiczna podstawe pracy. W badaniu wykorzystano metody opisowe, poréwnawcze
oraz ilosciowe. Analiza wykazata stopien reprezentacji poszczeg6lnych kolorow w toponimii na-
rodowej, sposoby realizacji semantyki kolorystycznej, a takze pozwolita ustali¢ cechy motywacji
toponimicznej koloru oraz priorytety etniczne w toponimii na tle tradycji kolorystycznej w kulturze
narodéw biatoruskiego, rosyjskiego i polskiego.

Stowa kluczowe: toponim, koloronim, motywacja toponimiczna, priorytety etniczne
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